
  東華三院馬振玉紀念中學 

活動通告 116/24-25 
東華三院學生大使—舊生分享活動 

敬啟者： 
 

本院教育科現邀請澳洲參訪團 2024 學生大使於五月三日參加新一屆東華三院學生大使參訪團面
試工作坊的舊生分享環節，與提名學生分享過去一年擔任學生大使的經歷及成果，並與本院教育科主
管吳奇壎先生面談，分享參訪得著及感受。詳情臚列如下，敬希垂注。 
 

東華三院學生大使訪談活動 

活 動 日 期 ： 五月三日（星期六） 

活 動 時 間 ： 
上午 10:30 至下午 12:30  
(集合時間：上午 10:15) 

活 動 地 點 ： 
東華醫院禮堂 
（地址:上環普仁街 12 號李兆忠紀念大樓地下） 

服 飾 要 求 ： 穿著整齊夏季校服；男同學須配戴學校領帶 

 
東華三院將於稍後經學校向學生發放更多有關活動的資訊，敬請留意有關通知。由於上述活動乃

特意安排予學生大使，務必請 貴子弟盡責參與以上活動，倘 貴子弟遇到任何突發狀況而未克參與
個別活動，務請立即通知負責老師，並附上家長信及相關證明文件（如醫生證明），經批核後轉交至
東華三院教育科中學教育組。 

 
敬請各位家長填寫以下回條以示同意 貴子弟出席上述活動。請於三月四日(星期二)或之前簽妥

電子通告回條，以便統籌辦理。如有任何疑問，請致電 2443 9833 與梁玉蘭副校長聯絡。 
 

                                          東華三院馬振玉紀念中學校長 
 
 
 
 
 

_________________________謹啟 

              （陳妙霞） 

二零二五年二月二十七日 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

                                東華三院馬振玉紀念中學                  班號：________

活動通告 116/24-25 
東華三院學生大使—舊生分享活動 

 

敬覆者：本人為 _______ 班學生 ___________________ 之家長，已知悉上述通告之內容，並 

□ 同意敝子弟參加由東華三院於五月三日舉辦的學生大使舊生分享活動(請參考前文列表)。 

□ 不同意敝子弟參加由東華三院於五月三日舉辦的學生大使舊生分享活動(請參考前文列表)。 

 

如遇任何突發事件而未能出席活動，必須提供相關證明或家長信予校長批准。敬請見諒。 
 

此覆 

東華三院馬振玉紀念中學 

家長簽署:_________________ 

家長姓名:_________________ 

二零二五年      月      日 

*請刪去不適用者 

 



TWGHs C.Y. Ma Memorial College 

Activity Circular 116/24-25 

TWGHs Student Ambassadors Sharing Session 

 

27th February 2025 

 

Dear Parents 

 

In order to let our students know more about the history and the current development of TWGHs, Hong 

Kong as well as overseas Chinese, TWGHs has organised the TWGHs Student Ambassador Tour 2025. We 

are pleased to inform you that your child has been invited to join the TWGHs Student Ambassadors Sharing 

Session. For the details of the session, please refer to the Chinese version. 

 

Please return the signed e-reply slip by 4th March 2025 (Tuesday). Please feel free to contact Miss Leung Yuk 

Lan on 2443 9833 if you have any questions. 

 

Yours sincerely 

 

 
 

 

Chan Miu Ha 

Principal 

 

Note: In case of any discrepancies between the Chinese and English versions of the above content, the Chinese version shall prevail. 

 
 


